
Lenka Spryslova 

Anglicka sponova slovesafeel a sound a jejich prekladove korelaty v cestine 
English copular verbsfeel and sound and their Czech translation equivalents 

Posudek bakalarske pnice 

Bakalarska prace Lenky Spryslove navazuje na studie Prof. L. Duskove tykajici se 
syntakticke konstantnosti (zejmena konstantnosti jmenne casti pfisudku) a podobne zamereny 
ryzkum M. Male. 

Ke zkoumani protejsku anglickych sponovych vet se slovesy smysloveho vnimanifeel a 
sound pfistupuje autorka po prostudovani rUzneho pojeti sponorych sloves v gramatikach obou 
jazyku a metodologie prace s paralelnimi korpusy (S. 10hansson). Material cerpala autorka 
z anglicko-ceske slozky paralelnfho korpusu cestiny a dalsfchjazyku. Uz pfi excerpci resila 
radu problemu - pracovala se starsi verzi korpusu bez morfologickeho znackovani, sponova uziti 
obou sloves byla vybrana ze vsech vyskytu techto sloves rucne, behem excerpce muse la autorka 
rozsfrit pocet textu, s nimiz pracovala, kvuli nizke frekvenci sponoveho slovesa sound. 

Bylo rozebrano 100 vet se sponorym slovesemfeel a 100 se slovesem sound a jejich 
ceske prekladove ekvivalenty. Analyzaje pfitom podstatne detailnejSf a komplexnejsi nd ve 
zmfnenych studiich M. Male. Autorka sleduje nejen ceske protejsky anglickych sponovych 
sloves, ale soucasne i odpovfdajfci protejsky jmenne casti prisudku. Ukazuje, ze u 9, resp. 5 
pro cent protejskufeel a sound v so be cesky pfisudek tvoreny lexikalnim slovesem spojuje 
vyznam anglicke spony ajmenne casti pfisudku. Systematicky si autorka vsima ne/zivotnosti 
podmetu sponove predikace v anglictine a v cestine a komentuje pripady, kdy v prekladu dochazi 
ke zmene zivotnosti podmetu. Zajimave jsou pfipady, kdy ceskym ekvivalentemje jednoclenna 
slovesna veta se slovesem byt (napr. She felt sad. - Bylo ji smutno.), kde je prozivatel stavu 
v cestine konstruovanjako dativni predmet. Mezi prekladovymi ekvivalenty sponovych sloves 
jsou nejcetnejsf slovesa lexikalnf. Uziti lexikaIniho slovesa s sebou ne se nutne zmeny ve strukture 
ceskeho ekvivalentu - jmenna cast prisudku se obvykle reflektuje v prislovecnem urceni, mene 
casta pak v predmetu lexikalniho slovesa. Autorka upozoriiuje take na to, ze mezi protejsky 
slovesafeel prevhidaji slovesa reflexivni, zatimco u sound se jedna prevazne 0 slovesa 
nereflexivni, coz je davano do souvislosti s vyznamem obou sloves. 

Predlozene bakalarske praci lze vytknout urcite formalni a jazykove nedostatky, ktere by 
bylo zrejme mozne odstranit jeste jednim peclirym ctenim, napr. formulace multilingual parallel 
corpus of Czech and English (str. 17), in the all the English examples (str. 33), prepositional 
noun phrase (str. 39). Tyto nedostatky ale nic nemeni na tom, ze se jedna, podle meho nazoru, 0 
zdafilou bakalarskou praci. Oceiiuji take autorCinu samostatnost - jak pri studiu sekundami 
literatury (castecne behem pobytu v zahranici), tak pfi analyze dokladu, kdy popisuje dobre nejen 
jednotlive priklady, ale dokaze se na excerpci divat i globalne a vytvofit si metodologii 
zpracovani a prezentace dat. 

Dotaz k interpretaci jednotlivych dokladu: pfiklady 29 a 30 jsou hodnoceny jako nulory 
protejsekjmenne casti prisudku. Nejsou ale ceske protejsky ve skutecnosti explicitnejsf nd 
anglicke vety? 

Zaver 
Ve sve bakalarske praci prokazala L. Spryslova schopnost orientovat se v ruznych pfistupech 
k tematu prace v sekundamf literature, presne analyzovat excerpci ziskane doklady, logicky 
usporadat a dobfe prezentovat vysledky sveho vyzkumu, ale take schopnost vsimat si dulditych 
detailu a hledat nova resenf. Predlozena prace spliiuje pozadavky kladene na bakalarske prace. 
Doporucuji ji k obhajobe a predbezne hodnotfm jako vYbomou. 
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